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DECLINARE DE RESPONSABILITATE:

Având în vedere posibilitatea existenței erorii umane sau modificării 
conceptelor științifice, nici autorul, nici editorul și nicio altă parte 
implicată în pregătirea sau publicarea lucrării curente nu pot garanta în 
totalitate că toate aspectele sunt corecte, complete sau actuale, și își declină 
orice responsabilitate pentru orice eroare ori omisiune sau pentru rezultatele 
obținute din folosirea informațiilor conținute de această lucrare.

Cu excepția cazurilor specificate în această carte, nici autorul sau editorul, 
nici alți autori, contribuabili sau alți reprezentanți nu vor fi răspunzători 
pentru daunele rezultate din sau în legătură cu utilizarea acestei cărți. 
Aceasta este o declinare cuprinzătoare a răspunderii care se aplică tuturor 
daunelor de orice fel, incluzând (fără limitare) compensatorii; daune directe, 
indirecte sau consecvente, inclusiv pentru terțe părți.

Înțelegeți că această carte nu intenționează să înlocuiască consultarea cu un 
profesionist educațional, juridic sau financiar licențiat. Înainte de a o 
utiliza în orice mod, vă recomandăm să consultați un profesionist licențiat 
pentru a vă asigura că faceți ceea ce este mai bine pentru dvs.

Această carte oferă conținut referitor la subiecte educaționale. Utilizarea 
ei implică acceptarea acestei declinări de responsabilitate.

 

Introducere

Acest ghid de stil pentru traducerea în limba engleză este destinat în primul 
rând autorilor și traducătorilor de limbă engleză, atât interni, cât și 
independenți, care lucrează pentru Comisia Europeană. Dar acum, că atât de multe 
texte oficiale ale instituțiilor UE și neoficiale sunt redactate în limba engleză de 
vorbitori nativi și non-nativi deopotrivă, regulile, mementourile și referințele 
la îndemână urmăresc să servească și un public mai larg.

În acest Ghid, „stil” este sinonim cu un set de convenții lingvistice 
acceptate; prin urmare, se referă la utilizarea recomandată în interior, nu la 
stilul literar.
Din motive de coerență stilistică, varietatea limbii engleze, instrucțiunile și sfaturile 
din acest Ghid, bazează pe utilizarea standard în Marea 
Britanie și Irlanda (de dragul confortului, numită „Utilizare britanică” sau 
„Engleză britanică” în acest Ghid).

Ghidul tratează convențiile 
lingvistice aplicabile în cele mai utilizate contexte. Acest lucru nu ar trebui să implice faptul că „engleza UE” este 
diferită de „engleza reală”; este pur și simplu o reflectare a faptului că 
Uniunea Europeană, ca organism unic, a trebuit să inventeze o terminologie 
pentru a se descrie. Cu toate acestea, scopul primordial în ambele părți ale 
Ghidului este de a facilita și încuraja scrierea unei limbi engleze clare și 
ușor de citit. Încercăm să dăm un exemplu utilizând un limbaj cât mai clar, 
simplu și accesibil posibil.

În textele legislative, acuratețea și claritatea sunt desigur primordiale. Dar 
limbajul legal sau birocratic pe care l-am putea considera pompos în altă parte 
își are locul atât în ​​legislație, cât și în redactarea pregătitoare, deși 
termenii de specialitate trebuie încorporați într-o sintaxă engleză solidă și 
simplă. În unele cazuri – memorii departamentale sau lucrări pentru comitetele 
de specialitate – putem considera „Euroengleza” ca o stenografie profesională 
acceptabilă; căutarea aici a perifrazelor „în engleză simplă” pierde timp și pur 
și simplu irită cititorii.

În schimb, jargonul intern nu este adecvat în documentele care se adresează 
publicului larg, cum ar fi pliante sau pagini web. Informații de utilizare 
practică, de ex. privind drepturile, aplicarea pentru locuri de muncă sau 
accesarea de finanțare, trebuie să fie imediat înțeles chiar și pentru cei care 
nu sunt familiarizați cu funcționarea și vocabularul UE. Aceasta înseamnă și, de 
exemplu, utilizarea paragrafelor scurte, a sintaxei simple și a dispozitivelor 
de evidențiere precum marcatoarele.

Așadar, „stilul” este o problemă de zi cu zi atât pentru autori, cât și pentru 
traducători, pentru care sperăm că acest Ghid va fi o sursă practică de 
informații și un ajutor pentru consecvență. Ghidul 
nu își propune în niciun fel să înlocuiască resursele oficiale, care merită 
consultate în sine. 

Limba engleză

Engleza este cea mai vorbită limbă din lume (considerând că chineza este 
împărțită în variante), și a treia cea mai vorbită limbă maternă din lume, după 
chineza standard și spaniolă. Este cea de-a doua cea mai învățată limbă și este 
fie limba oficială, fie una dintre limbile oficiale în 59 de state suverane. 
Există mai mulți oameni care au învățat engleza ca a doua limbă decât vorbitori 
nativi. În 2005, s-a estimat că erau peste 2 miliarde de vorbitori de engleză. 
Engleza este limba maternă majoritară în Regatul Unit, Statele Unite, Canada, 
Australia, Noua Zeelandă și Republica Irlanda, și este vorbită pe scară largă în 
unele zone din Caraibe, Africa, Asia de Sud, Asia de Sud-Est și Oceania. Este o 
limbă co-oficială a Națiunilor Unite, a Uniunii Europene și a multor alte 
organizații internaționale mondiale și regionale. Este cea mai răspândită limbă 
germanică, reprezentând cel puțin 70% dintre vorbitorii acestei ramuri indo-europene. 
Există multă variabilitate între numeroasele accente și dialecte ale englezei 
folosite în diferite țări și regiuni în ceea ce privește fonetica și fonologia, 
și uneori și vocabularul, idiomuri, gramatica și ortografia, dar nu împiedică în 
mod obișnuit înțelegerea de către vorbitorii altor dialecte și accente, deși 
neinteligibilitatea reciprocă poate apărea la extremitățile continuumului 
dialectal.

Sistemul de scriere

Din secolul al IX-lea, engleza a fost scrisă în alfabet latin (numit și 
alfabet roman). Textele anterioare în engleză veche în rune anglo-saxone sunt 
doar inscripții scurte. Marea majoritate a operelor literare în engleza veche 
care au supraviețuit până astăzi sunt scrise în alfabetul roman. Alfabetul 
englez modern conține 26 de litere din scrierea latină: a, b, c, d, e, f, g, 
h, i, j, k, l, m, n, o, p, q, r, s, t, u, v, w, x, y, z (care au și formele 
majuscule: A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, 
W, X, Y, Z).

Sistemul de ortografie, al englezei este multistratificat și complex, cu 
elemente de ortografie franceză, latină și greacă peste sistemul germanic nativ. 
Alte complicații au apărut prin modificări de sunet cu care ortografia nu a ținut 
pasul. În comparație cu limbile europene pentru care organizațiile oficiale au 
promovat reforme de ortografie, engleza are ortografie care este un indicator 
mai puțin consistent al pronunției și ortografii standard ale cuvintelor care 
sunt mai greu de ghicit dacă știm cum este pronunțat un cuvânt. Există, de 
asemenea, diferențe sistematice de ortografie între engleza britanică și cea 
americană. Aceste situații au determinat propuneri de reformă a ortografiei în 
limba engleză.

Deși literele și sunetele vorbirii nu au o corespondență unu-la-unu în 
ortografie standard engleză, regulile de ortografie care iau în considerare 
structura silabelor, modificările fonetice în cuvintele derivate și accentul 
cuvântului sunt de încredere pentru majoritatea cuvintelor engleze. Mai mult 
decât atât, ortografia standard în limba engleză arată relații etimologice între 
cuvinte înrudite care ar fi ascunse de o corespondență mai strânsă între 
pronunție și ortografie, de exemplu cuvintele photograph, photography, 
și photographic sau cuvintele electricity și electrical. În 
timp ce puțini cercetători sunt de acord cu Chomsky și Halle (1968) că 
ortografia convențională engleză este „aproape optimă”, există o rațiune pentru 
modelele actuale de ortografie engleză. Ortografia standard a limbii engleze 
este cel mai utilizat sistem de scriere din lume. Ortografia standard engleză se 
bazează pe o segmentare grafomorfemică a cuvintelor în indicii scrise despre 
care unități semnificative alcătuiesc fiecare cuvânt.

Cititorii de engleză se pot baza, în general, pe corespondența dintre 
ortografie și pronunție pentru a fi destul de regulată pentru literele sau 
digrafele folosite pentru a scrie sunetele consoane. Literele b, d, f, h, j, 
k, l, m, n, p, r, s, t, v, w, y, z reprezintă, respectiv, fonemele /b, d, 
f, h, dʒ, k, l, m, n, p, r, s, t, v, w, j, z/. Literele c și g 
reprezintă în mod normal /k/ și /ɡ/, dar există și un c 
moale pronunțat /s/ și un g moale pronunțat /dʒ/. 
Diferențele de pronunție ale literelor c și g sunt adesea 
semnalate de următoarele litere în ortografia standard engleză. Digrafele 
folosite pentru a reprezenta foneme și secvențe de foneme includ ch 
pentru /tʃ/, sh pentru /ʃ/, th pentru /θ/ sau
/ð/, ng pentru /ŋ/, qu pentru /kw/ și ph 
pentru /f/ în cuvinte derivate din greacă. Singura litera x este 
în general pronunțată ca /z/ în poziția inițială a cuvântului și ca /ks/ 
în caz contrar. Există excepții de la aceste generalizări, adesea rezultatul 
ortografiei cuvintelor împrumutate în funcție de tiparele de ortografie ale 
limbilor lor de origine sau reziduuri ale propunerilor făcute de cercetătorii 
din perioada timpurie a englezei moderne de a urma tiparele de ortografie din 
latină pentru cuvintele engleze. de origine germanică.

Pentru sunetele vocale ale limbii engleze, totuși, corespondențele dintre 
ortografie și pronunție sunt mai neregulate. Există mult mai multe foneme vocale 
în engleză decât există litere cu o singură vocală (a, e, i, o, u, w, y). 
Ca urmare, unele „vocale lungi” sunt adesea indicate prin combinații de litere 
(cum ar fi oa în boat, ow în how și ay în 
stay) sau e tăcut istoric (ca în note și cake).

Consecința acestei istorii ortografice complexe este că învățarea să citească 
și să scrie poate fi o provocare în limba engleză. Poate dura mai mult pentru ca 
elevii să devină cititori independenți fluenți de engleză decât pentru multe 
alte limbi, inclusiv italiană, spaniolă și germană. Cu toate acestea, există un 
avantaj pentru cei care învață citirea engleză în învățarea regularităților 
specifice ale simbolului sonor care apar în ortografiile standard în limba 
engleză ale cuvintelor utilizate în mod obișnuit. O astfel de instruire reduce 
foarte mult riscul ca copiii să se confrunte cu dificultăți de citire în limba 
engleză. Facerea profesorilor de școală primară mai conștienți de primatul 
reprezentării morfemului în limba engleză poate ajuta cursanții să învețe mai 
eficient să citească și să scrie limba engleză.

Scrierea în limba engleză include, de asemenea, un sistem de semne de 
punctuație care este similar cu cele folosite în majoritatea limbilor alfabetice 
din întreaga lume. Scopul punctuației este de a marca relații gramaticale 
semnificative în propoziții pentru a ajuta cititorii să înțeleagă un text și 
pentru a indica anumite caracteristici importante pentru citirea unui text cu 
voce tare.

Stiluri de scriere în limba engleză

Un stil de scriere în limba engleză este o combinație de caracteristici dintr-o 
compoziție în limba engleză care a devenit caracteristică unui anumit scriitor, 
unui gen, unei anumite organizații sau unei profesii mai larg (de exemplu, scris 
juridic).

Stilul de scriere al unei persoane poate fi distinctiv pentru anumite teme, 
idiosincrazii personale ale frazei și/sau idiolect; combinațiile recunoscute ale 
acestor modele pot fi definite metaforic ca „vocea” unui scriitor.

Organizațiile care angajează scriitori sau comandă lucrări scrise de la 
persoane pot solicita ca scriitorii să se conformeze unui „stil de casă” definit 
de organizație. Această conformitate permite o lizibilitate mai consistentă a 
lucrărilor compozite produse de mulți autori și promovează utilizarea, de 
exemplu, a referințelor la alte lucrări citate.

În multe tipuri de scriere profesională care vizează transferul eficient de 
informații, aderarea la un stil standardizat poate facilita înțelegerea 
cititorilor care sunt deja obișnuiți cu acesta. Multe dintre aceste stiluri 
standardizate sunt documentate în ghiduri de stil.

Stiluri personale

Toate scrierile au un anumit stil, chiar dacă autorul nu se gândește la un 
stil personal. Este important să înțelegeți că stilul reflectă sensul. De 
exemplu, dacă un scriitor dorește să exprime un sentiment de euforie, el sau ea 
ar putea scrie într-un stil plin de modificatori expresivi. Unii scriitori 
folosesc stiluri foarte specifice, de exemplu în căutarea unui efect artistic. 
Încălcarea regulilor stilistice este exemplificată de poet. Un exemplu este E. 
E. Cummings, a cărui scriere constă în principal din litere mici și adesea 
folosește stilul tipografic, spațiere și punctuație neconvenționale. Chiar și în 
scrisul non-artistic, fiecare persoană care scrie are propriul său stil 
personal.

Stiluri proprietare

Multe publicații mari definesc un stil de casă care să fie folosit pe 
parcursul publicației, o practică aproape universală în rândul ziarelor și 
revistelor binecunoscute. Aceste stiluri pot acoperi mijloacele de exprimare și 
structurile propozițiilor, cum ar fi cele adoptate de Time. Ele pot 
include, de asemenea, caracteristici specifice unei publicații; practica la 
The Economist, de exemplu, este că articolele sunt rareori atribuite unui 
autor individual. Caracteristicile generale au fost, de asemenea, prescrise 
pentru diferite categorii de scris, cum ar fi în jurnalism, utilizarea 
unităților SI sau construirea chestionarului.

Stiluri academice

Studenții universitari, în special studenții absolvenți, sunt încurajați să 
scrie lucrări într-un stil aprobat. Această practică promovează lizibilitatea și 
asigură că referințele la lucrările citate sunt notate într-un mod uniform. De 
obicei, studenții sunt încurajați să folosească un stil adoptat în mod obișnuit 
de revistele care publică articole în domeniul de studiu. Lista de manuale de 
stil și ghiduri, de la Bibliotecile Universității din Memphis, include treizeci 
de manuale de stil academic care sunt în prezent tipărite și douăsprezece care 
sunt disponibile online. Citarea lucrărilor de referință este un element cheie 
în stilul academic.

Cerințele pentru scrierea și citarea articolelor accesate online pot diferi 
uneori de cele pentru scrierea și citarea lucrărilor tipărite. Unele dintre 
detalii sunt acoperite în The Columbia Guide to Online Style.

Euroengleza

Euroengleza sau engleza europeană, mai puțin cunoscută ca 
engleza UE și engleza continentală, este un presupus grup de dialecte 
pidgin ale limbii engleze, așa cum sunt utilizate în Europa, bazate pe traduceri 
greșite comune și jargonul tehnic al Uniunii Europene (UE) și limbile materne 
ale populației sale non-nativ vorbitoare de engleză. Este folosită mai ales în 
rândul personalului UE, al expatriaților și al migranților din țările UE, al 
tinerilor călători internaționali (cum ar fi studenții în programul de schimb 
Erasmus al UE) și
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Registru de limbă


Vocabular


	
			Engleza standard
			Engleza europeană
			Originea
	

	
			Tourist, folosit atributiv
			Touristic
			Touristic nu este folosit în mod obișnuit pentru a descrie 
		locuri destinate turismului, spre deosebire de înrudiții săi în alte 
		limbi europene (cf. franceză 
		touristique, olandeză
		toeristisch, 
		germană touristisch, 
		spaniolă/portugheză/galeză 
		turístico, catalan
		turístic, 
		italian turistico, 
		poloneză turystyczny, 
		sârbo-croată /macedoneană 
		turistički).
	

	
			Last October I had the opportunity to attend a workshop.
			Last October I had the possibility to attend a workshop.
			Folosit în limbile romanice, dar vine de la
		possibilité 
		în franceză, care poate însemna „oportunitate”; iar etimologia 
		cuvântului englez posibil provine din cel (vechi) francez.
	

	
			That Mercedes is my dentist's car.
			That Mercedes is the car of my dentist.
			Posesiv în limbi romanice. De exemplu:
		La voiture de mon 
		dentiste în franceză, 
		L'auto del mio dentista,
		O carro do meu 
		dentista în portugheză, 
		El coche de mi dentista în spaniolă.
	

	
			Current
			Actual
			Adjectivul englez actual a suferit o schimbare semantică și 
		este acum un prieten fals (cf. înrudit în germană
		aktuell, 
		olandeză actueel, 
		franceză actuel, 
		română/spaniola/catalană/galeză 
		actual, portugheză
		atual, 
		italiană attuale, 
		cehă aktuální, 
		poloneză aktualny).
	

	
			Possibly
			Eventually
			Adjectivul englez eventual a suferit o schimbare semantică și 
		este acum un fals prieten al cognaților săi, cum ar fi franceza
		éventuel, 
		germană eventuell, 
		italiană eventuale, 
		poloneză ewentualny, 
		daneză eventuelt, 
		olandeză eventueel.
	

	
			To plan (for), include, provide (for)
			To foresee
			Franceză prévoir, italiană prevedere, olandeză
		voorzien, 
		germană vorsehen (für), 
		portugheză prever.
	

	
			We are offering a challenging position in our unit.
			We propose a challenging position in our unit.
			proposer 
		în franceză și proporre 
		în italiană înseamnă „a oferi” sau „a sugera”.
	

	
			There were two of us at the party.
			We were two at the party.
			Pronumele personal we este folosit în limbile romanice și 
		germanice și cerut în limbile slave (prin declinare).
	

	
			What is it called?; what do you call it?
			How is it called?; how do you call it?
			Multe limbi europene folosesc mai degrabă how decât what 
		în construcțiile lor echivalente: italiană
		Come si chiama?, 
		germană Wie heißt es?, 
		franceză Comment ça 
		s'appelle?, poloneză 
		Jak to się nazywa?.
	

	
			Please, enter your PIN code below.
			Please, introduce your PIN code below.
			introduire 
		în franceză poate însemna „a introduce” sau „a tipări”, la fel în 
		portugheză cu 
		introduzir sau în spaniolă cu
		introducir. 
		(Engleza introduce vine în cele din urmă din latină
		introducere)
	

	
			In the end I am staying in France.
			Finally I am staying in France.
			Finally  nu este folosit în mod obișnuit pentru a 
		descrie o decizie finală. Spaniolă 
		finalmente, franceză
		finalement, 
		italiană finalmente.
	

	
			On the other hand
			On the other side
			Folosit în mod obișnuit de vorbitorii de limbi romanice și de câțiva 
		germani (germană 
		andererseits, olandeză 
		anderzijds, suedeză
		å andra sidan). 
		De asemenea, poloneză z 
		drugiej strony și sârbo-croată
		s druge strane.
	

	
			Specify
			to precise or precision
			Italiană precisare, 
		poloneză precyzować.
	

	
			To have sau possess
			Dispose of
			Have at one's disposal înseamnă have free use of. De 
		origine necunoscută, utilizare cunoscută:
		Essere a disposizione 
		(literal: to be at disposal) în italiană,
		mieć do dyspozycji 
		în poloneză.
	

	
			Large sau significant
			Important
			Romance languages speakers commonly use important to mean 
		large or significant.
		

	

	
			Being opportune or opportuness
			Opportunity
			Opportunity înseamnă „calitatea de a fi oportun”.
	

	
			Occasional sau periodic
			Punctual
			Punctual este folosit pentru a însemna punct cu punct 
		sau din când în când.
	

	
			Areas of expertise
			Expertises
			Vorbitorii de limbi romanice adaugă adesea un „s” la sfârșitul 
		substantivelor nenumărate.
	

	
			Monitor
			Control
			contrôler 
		în franceză, Kontrolle 
		în germană. Passport control există în limba engleză, dar 
		cuvântul este nepotrivit în majoritatea celorlalte contexte, unde 
		inspect, audit, monitor sau check pot fi 
		utilizate, în funcție de context.
	

	
			To attend
			To assist
			assister 
		în franceză, asistir 
		în spaniolă.
	

	
			To encourage
			To incite
			Origine necunoscută, utilizare cunoscută:
		incitare în 
		italiană.
	

	
			Bureaucracy
			Berlaymont
			Referitor la clădirea Berlaymont, sediul Comisiei Europene.
	

	
			Conditions
			Conditionality
			Folosit în limbile europene.
	

	
			Six months
			Semester
			Folosit în limbile europene. Vezi de exemplu
		Semestergerman,
		semesterolandez.
	

	
			He has retired to his office
			He has retired to his cabinet
			Necunoscut: În franceză, cuvântul cabinet este folosit pentru a 
		însemna o cameră mică, departe de una mai mare. În poloneză, cuvântul 
		gabinet înseamnă studiou sau birou.
	

	
			Deadline
			Delay
		
			Necunoscut: Posibil din 
		délai francez, folosit în codul civil pentru a 
		da o perioadă pentru a calcula un termen limită. Cuvântul
		délai a fost 
		folosit în franceză de Chrétien de Troyes,
		sans délai 
		însemnând fără termen limită; substantivul se bazează pe verbul
		délaier (de 
		origine incertă) folosit anterior în Couronnement Louis.

		Cu toate acestea, articolul 50 din Tratatul privind Uniunea Europeană, 
		în versiunea sa în limba engleză, nu folosește nici cuvântul deadline, 
		nici cuvântul delay și nici expresia time limit. Pur și 
		simplu spune:
			
		

		

	

	
			Planning
			Planification
			Format în imitarea unei limbi romanice; comparați
		planification 
		franceză, 
		planificación spaniolă.
	

	
			Committee procedure
			Comitology
			S-a format din tulpina scrisă greșit (committee are două m, 
		două t) și sufixul -ology/logy care înseamnă știința a sau
		studiul al.
	

	
			Quality of being an actor
			Actorness
			Actor + ness.
	

	
			To refrain from doing something
			To hop over
			Folosit în țările nordice europene.
	

	
			To be naive
			To be blue-eyed
			Folosit în țările nordice europene (și în Germania).
	

	
			To overcharge
			To salt
			Folosit în țările nordice.
	

	
			Domestic market
			Internal market
			Folosit pentru a distinge comerțul din interiorul UE de comerțul din 
		cadrul statului membru. Piața internă a UE este cunoscută ca piață 
		unică. Cuvântul francez 
		domestique este evitat în limba franceză din 
		cauza unor sensuri peiorative.
	

	
			Guarantee
			Ensure
			Asigurați-vă că cineva are ceea ce este necesar. Cuvântul francez
		garantie are 
		un sens juridic specific în codul civil francez, la fel și Garantie 
		în dreptul german.
	

	
			Boss
			Hierarchical superior
			Explicația rolului.
	

	
			I come from Spain
			I am coming from Spain
			Gramatica engleză s-a schimbat în Europa continentală.
	

	
			To treat (a plăti masa altcuiva la restaurant)
		
			To invite
		
			Folosit în limbile europene.
	

	
			Deposit
			Caution
			De exemplu, germană 
		Kaution, poloneză 
		kaucja.
	

	
			Homework
			Homeworks
			Hausaufgaben 
		germană (spre deosebire de 
		Hausaufgabe).
	

	
			Information
			Informations
			Din mai multe limbi europene.
	





I. Scrierea în limba engleză


General




Punctuația



		semnele de punctuație în limba engleză sunt întotdeauna – în afară de 
	liniile de pauză și punctele de suspensie – închise până la cuvântul, litera 
	sau numărul precedent;

		opririle (.? ! : ; ) Sunt întotdeauna urmate doar de un singur spațiu 
	(nu unul dublu).



Punct




	









	







Două puncte





Punct și virgulă



	




	





Virgulă



	




	
	




	
	




	




	




	
	




	
	






	




	
	




	




	
	




	





	




	




	




	
	






	
	





	




	




Linii de pauză







Paranteze



	





	




	




	




	





	




Semnul întrebării




	




	




	


Semnul exclamarii





	


Ghilimele





	
	




	
	








	
	
	





	
	






	


Bara oblică (Slash)





	
	
	


Apostrof



	
	
	
	




	
	




	






	
	




	
	




	
	
	
	





	




	
	




	
	




	
	


Ortografia

Convenții










	
	




	
	
	




	
	
	
	












		abscissa --- abscissae

		addendum --- addenda

		appendix --- appendices (cărți), appendixes (anatomie)

		bacterium --- bacteria

		bureau --- bureaux

		consortium --- consortia

		corrigendum --- corrigenda

		criterion --- criteria

		curriculum --- curricula

		embargo --- embargoes

		focus --- foci (matematică, știință) focuses (alte 
	contexte)

		formula --- formulas (politică) formulae (știință)

		forum --- forums (fora doar în legătură cu vechea Roma)

		genus --- genera

		index --- indexes (cărți), indices (știință, economie)

		maximum --- maxima (matematică, știință) maximums (alte 
	contexte)

		medium --- media (presă, comunicații, IT), mediums 
	(științele vieții, artă)

		memorandum --- memorandums sau memoranda

		minimum --- minima (matematică, știință), minimums (alte 
	contexte)

		moratorium --- moratoriums sau moratoria

		papyrus --- papyri sau papyruses

		phenomenon --- phenomena

		plus --- pluses

		premium --- premiums

		referendum --- referendums sau referenda

		spectrum --- spectra (știință), spectrums (politică)

		symposium --- symposiums sau symposia

		vortex --- vortices




Efecte de interferență



		dependent (adj. sau subst.) --- dependant (doar subst.)

		license (verb) --- licence (subst.)

		practise (verb) --- practice (subst.)

		principal (adj. sau subst.) --- principle (subst.)

		stationary (adj.) --- stationery (subst.)






		FRENCH --- ENGLISH

		adresse --- address

		appartement --- apartment

		compétitivité --- competitiveness

		correspondance --- correspondence

		environnement --- environment

		exemple --- example

		existant --- existent

		indépendance --- independence

		médecine --- medicine

		messager --- messenger

		négligeable --- negligible

		négociation --- negotiation

		offense --- offence

		recommandation --- recommendation

		réflexion --- reflection

		représentativité --- representativeness

		responsable --- responsible

		tarif --- tariff



Cuvinte compuse și cratime




	
	




	
	




	




	
	
	
	
	
	




	




	




	




	
	
	
	
	
	





	




	




	
	
	





	




	




	




	
	
	





	




	
	
	
	
	




	
	
	





Capitalizarea




	
	
	
	
	





	
	
	
	




	
	
	




	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	






	
	




	




	
	
	







	
	
	
	
	
	




	




	
	






	
	




	
	
	
	




	






	
	
	
	




	
	





	
	
	
	






	
	
	




	
	
	
	
	
	
	
	




	
	
	
	






	
	
	
	




	
	
	
	
	




	
	




	
	
	





	
	
	
	
	
	
	








	
	



II. Nume și titluri

Nume și titluri de persoane





	
	







		Pentru: --- scrieți:

		Prof. Dr. H. Schmidt --- Prof. H. Schmidt

		Dipl.-Ing. W. Braun --- Mr W. Braun

		Drs. A. Baerdemaeker --- Ms A. Baerdemaeker

		Ir. B. De Bruyn --- Ms B. De Bruyn

		Me Reuter --- Mr Reuter






Nume de organizații



	





	
	




	
	
	
	
	
	
	
	






	
	




	




	
	




	
	
	
	





	
	


Nume de nave, avioane și alte 
vehicule



	
	
	
	
	


Denumiri geografice





	
			Țara / teritoriul
			Orașul / localitatea
	

	
			(au) Gaza – the Gaza Strip
			(à) Gaza – Gaza
	

	
			(au) Guatemala – Guatemala
			(à) Guatemala – Guatemala City
	

	
			(au) Mexique – Mexico
			(à) Mexico – Mexico City
	

	
			și NB în spaniolă:
	

	
			México – Mexico
			México D.F. – Mexico City
	








		Unități administrative. Anglicizați numai acele nume cu traduceri 
	în 

Translation Style Guide for European Union Member States. Alte nume ar 
	trebui lăsate în ortografia nativă, fără ghilimele.

		Denumiri geografice tradiționale. Anglicizați dacă engleza are o 
	răspândire largă, de ex. the Black Forest, the Ruhr. În caz contrar, 
	păstrați ortografia și accentele originale. Produsele regionale sunt un 
	exemplu frecvent:

    a Rheinhessen wine, the eastern Périgord area, the Ardèche 
	region (NB: este util să adăugați „regiune” sau „zonă” în astfel de 
	cazuri), Lüneburger Heide

		Zonele de dezvoltare desemnate oficial. Zonele de dezvoltare 
	desemnate sunt derivate în mare parte din denumirile unităților 
	administrative sau din denumirile geografice tradiționale, adesea cu un 
	adjectiv definitoriu. Urmați regula corespunzătoare de mai sus, de exemplu:

    Lower Bavaria; the Charentes development area





















III. Numere

Scrierea numerelor



	
	






	




	




	




	




	
	




	




	





	




	




	




	
	




	





	





Nota


Numere de serie



		cifre romane: I, II, III, IV etc.

		majuscule: A, B, C, D etc.

		cifre arabe: 1, 2, 3, 4 etc.

		litere mici: (a), (b), (c), (d), etc.

		cifre romane minuscule: (i), (ii), (iii), (iv), etc.









		α), β), γ), δ), ε), στ), ζ), η), θ) reprezintă unități (de la 1 la 9), 
	traduse ca (a) la (i)

		ι), κ), λ), μ), ν), ξ), ο), π), Ϟ) reprezintă zeci (de la 10 la 90), 
	tradus ca (j) la (llll)

		ρ), σ), τ), υ), φ), χ), ψ), ω), ϡ) reprezintă sute (de la 100 la 900), 
	deci ρ este tradus ca (vvvv) și φ ca (ffffffffffffffffff) , dar numere de 
	serie atât de mari sunt rareori întâlnite.





Fracții și procente




	








Nota


Intervale



	
	




	




Date și ore











	







	
	
	




	
	
	
	




	




	




	
	
	
	
	
	
	




	
	




	
	




	
	
	
	




	
	
	









	




IV. Abrevieri, simboluri și unități de măsură

Abrevieri



	





	






		Acronimele sunt cuvinte formate din primele (sau câteva din 
	primele) litere ale unei serii de cuvinte și sunt pronunțate ca și cuvinte 
	(exemplele includ: Benelux, NATO). La ele nu se pun niciodată 
	puncte.

		Inițialismele sunt formate din literele inițiale ale unei serii 
	de cuvinte și fiecare literă separată este pronunțată (exemplele includ: 
	BBC, MEP, USA, UK, EU). Ca principiu general, inițialismele sunt scrise 
	fără puncte.





		Contracțiile omit mijlocul unui cuvânt (exemplele includ: Mr, 
	Dr, contd, Ltd) și, în uz britanic nu sunt urmate de un punct.

		Trunchierile omit sfârșitul unui cuvânt (exemplele includ: 
	vol., co., inc.) și uneori și alte litere (cf.), și se termină 
	într-un punct.






	
	




	
	




	








	




	







	
	




	










	







	
	
	






	





Nota




Simboluri matematice









Note




Despre autor

Nicolae Sfetcu
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